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Naturais Para Estrangeiros
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Ishikawa Prefectural Government - Ishikawa Foundation for International Exchange / &I E&TRABMEEAR) I EEFFRS RIS
OlAIZIot8d - SRl EHt ol O]AlFI2t# 2B &3] / Governo da Provincia de Ishikawa - Fundacao de Intercambio Internacional de Ishikawa
IIpaBuTenbcTBo Np-bI Hemkasa. PoHA MeXXTyHAPOAHBIX CBA3eM Mp-bI Hcukapa.
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Tremors in the ground.
#EmsRa) KIHO0| ESEILICE. A terra treme.

Konebauus IIOBEPXHOCTY 3€MJIN.

Earthquake
#ZE XIZl Terremoto
3emIeTpsACeHNS

WENERIDHE '
AREMER  KIZI0] 2Lo{LEH
Quando ocorre um terremoto: IIpu 3eMaeTpsiCeHMM:

&5 Th & L &5
RABENBCENBUET ., HZ, K, BN ERTERLEL,
Houses may be damaged. EQE BDOIGEHDITLLIEIZET,
| FEFTRE S, Gas, water and electricity may be out of order. Phone lines may be down.
FE0I RUXIE B2t USLIT D IRS K. ST A (PR, PR th AT AL
[ Casas podem desabar. 1714, &0, 7|2 AF2E & U EILICH M3IHZA| & QHEIL|C
I BosmosxHo 06pymiene snaHmii. O fornecimento de gas, agua e eletricidade s&o interrompidos.

Completar ligacdes telefénicas fica mais dificil.

He paboTaior ras, Boja 1 sJ1eKTpUdecTso,
110x0 paboTaeT TeseoOHHAS CBA3b.

\\\ v 2By & lxp =L AL
ﬁi’t“h *173%’) NE AR BE ADREICIELET.
$ AW &)) E}JD\B<7&U F9, Beware of fires, aftershocks, tsunamis (tidal waves) and landslides.

Roads may be blocked. | BEEANR RE. B RARERE.

Trains and buses may be out of service. I 3HAH, 4L, i, EARHGH Ol =2l6HOF &FL|LC}.
| BEILART BE ATEFE. E necessario cuidado com incéndios, abalos sismicos secundarios,
S22 Edst & | ELICH tsunamis e deslizamentos de terra.
I ME, ﬁ 280l dX|ELICh Heo6X0a1Mo ocTeperaThCs OXXapoB, TOBTOPHBIX TOTIKOB,

As ruas e avenidas podem ficar intransitaveis. LlyHaMmy1, 06BAIIOB 1 CeTleih.
Trens e &nibus param de circular.

ITpoesp o moporaM HEBO3MOXKEH,
IBVDKEHVIE T0e3L0B ¥ aBTO6YCOB OCTAHOBIEHO.
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Quando estiver em casa: Haxopxsich moma: : ‘

U 3h
1] 9. BH%ET35,

First, ensure your own safety. | B&FFIFED. | 24 RIS XI7|%L
I Antes de mais nada, proteja-se. [l TlepBbim e0M 3aIUTUTD ceB.

2KZX L  h<

NP TF—TILDOTICENFT, aﬁb"C’C?\V\ 73\7&(,\“6(7'“* °
Take cover under a table or a desk. Do not rush outside.

| RERFTE | ~"ZEQITHEEEIESN.
MYO|LLHIOIZ 22 S&ELICL | 2&sto] IO 2 LIZHX| O AI2.

I Proteja-se debaixo de escrivaninhas ou mesas. I N&o saia de casa apressadamente.

I Cupsratbcs oz cro. I He Bp16erats B maHuKe Ha yIniLy.
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Turn off the gas once the tremor stops. Secure a way out for yourself.
| ELEREXRAN, FRREDIRS. | XIZ0]l HEH =8 ELICL 78 SEELICL
I Quando o terremoto parar, apague o fogo. Garanta que a porta de saida de sua casa esteja livre.
I Tlocne IIpeKpalleHnys TOIYKOB IIOTYINVTDh OTOHb. ObecneuynThb AOCTYII K BBIXOLY.
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Things to remember when you evacuate |#4RTROREE= | OIS W FoIH
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I Pontos importantes ao refugiar-se: I Hayro o6pam;aTb BHMMaHIe IIpA yXOfe M3 foMa.
. FL o 5 EXe) AW B A
Jbb“ét*lztib‘g“ ﬁ%(;”%(b%@“o BVICR %h‘b"c R EIIC
50

Do not run when you evacuate, and take EDHDTIEWVNESICUEULELD.

only what you need with you. .

s s s Be aware of the sur.roundlng.s. Keep away
| BRAERTRESRE, FHERRORNTE from stone walls, cliffs and rivers.
I THIIZ 0= AL 220, 2XIS2 S BiLICL | SEERBOIRE, T B R

N&o corra e traga o minimo de bagagem | ZS & 41D, Bee 2, 20l H25HK Y2 AL

fvel.

possive . Tome cuidado com as coisas ao seu redor e nao se

| He 6exats, He 6paTb MHOTO Belueil. aproxime de paredes, muros, precipicios e rios.

CMOTpeTb II0 CTOPOHAM, He IIOSXOAUTH K 3abopam,
o6psIBaM, peKam.
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Quando estiver narua:  Haxopsich Ha yauiie: S ¥
1| @E&E-EILDEL L

In a shopping or business district | gy, SEMHE 1 &&7F- UL
[ Se estiver perto de lojas, shoppings ou edificios:
I TTo6amsocTy oT TOpI‘OBBIX PajioHOB MV MHOTO3TaXXHBIX 30aHMIL
PAA b Blcd  F6 ETHD (373

E*ﬁ\”ﬂﬂhﬁﬁjlh E“SZ*%?‘ ANVIRETRZF > CTEMH SRENFT L&D,

Watch out for falling objects such as sign boards and glass from windows. Protect your head with a
bag or something firm and get away from buildings.
| T EESEHEIESTE T, (ERESHBEMRRIFITLE, RIREH.
| ZHEOILE THE HEREI7E HHELICEL 71 SOE HElE B30t HENAM Ha| HHXIHAIL.
Outdoors e vidro de janelas quebradas caem.
Proteja sua cabeca com malas, etc e afaste-se de edificios.

Bo3MO>XHO ITaZieH1e BBIBECOK M Pa30MBILETocs CTEKJIa M3 OKOH. [IPYKPBITH FOIOBY CYMKOL MV
JIPYTMM IOAPYYHBIM IIPeJMETOM VI OTOMTY OT 3MaHMIA.
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In a residential area 11¥EX | =Xl | Se estiver em area residencial: [ B xmmbix kBapranmax

S nos B & - . Th Bh
éib\ﬁ'é‘latﬁb éB?z"@“o t)JTlTJJB‘\b'Fb‘a'CL\éEEﬁIC
FrEN30TRRTY. M5BV TLREL)
Roof tiles may fall into narrow alleys. Beware and do not touch any broken power lines.
Bricks and stone walls may also fall over. (B N
I rﬁ%mﬁ%, %ﬁﬁ)ﬁ"?@-ltefl:"féﬁﬁﬂiaaaﬁ’ﬂﬁﬂﬁo I O_ix:‘ 9}!7_{ LI_ DHEI-E:‘ A)I_ 7‘._1{\;1 g Dl.xlxl Dl‘AI}\l
I &2 ZUM= 7IE0] YHELICEL B0l RHXIZZ HBtLICH

N&o toque em cabos elétricos partidos ou
Em ruas estreitas escombros e telhas podem cair. pendurados.

Ha perigo de queda de paredes e muros. . .
HO)KaJIYI/ICTa, He IIpMKacauTeCh K

Ha y3xux ymunax nagaer yepennmna. ITageHne orpan, 06OpPBaHHBIM M BUCSIIVIM IIPOBOJAM.
TaKiXe IIpe/ICTaBAsSeT OIIaCHOCTb. 2}
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Driving 1Z%%EmE | XtSK ™S [ Se estiver dirigindo: | 3a pyném aBromobnis
&3 3 [6§<D): 1] ES

EIEDOERICHFET, ﬁ’&’)l)‘ﬁ.i%hbt&"ﬁ*&"@'o

Pull over to the left side of the road and leave the key in the
ignition before leaving your car.

| BERIEHIDEBRIAN, FHISHREEENR.

712 £0I= MZE =2 &= ZAtH SSLICH

[ Encoste o carro do lado esquerdo da pista e deixe a chave na ignicao.

I HPM}KaTb MaIIHy K JIEBOM 060‘{I/IHe, OCTaBVIB KJIFOY B 3aMKe€ 3aXXVUT'aHUd.

TLNR—5—
Inside an elevator | seateetE I L2[HIOIE [ Se estiver em um elevador: | Bandre
Th 3
EEDRY /Za‘:}ﬁ LT, JJ:%’JK.b@'Qh.I&U'CG‘“‘\’
Push all buttons and get out of the elevator immediately once it has stopped.
| BRBRIERIR =, RS LERIIRIES Frea .
| 25 £9 HES 21 HXIoHH HIZ WH2IHAIL.
[ Aperte os botdes de todos os andares e desca assim que o elevador parar.
| HaxxmuTe Bce KHOTIKYM M BBIAMTE CPasy, KAK TOABKO IUPT OCTAHOBUTCSL.

U U&dLD &K

)
R7Z RN BRI 2E5 r'a'E%ﬁiﬂ}O“tlj L] ERLTADASERERVET,
If the door does not open, push the emergency button and call for help.
| R ITEFE, 17 B2, S/MRESEER.
20| X YoHTH|LE & HE, £ =i 2ol A= AtEH H2hs FBLICkL

Se a porta do elevador n&o abrir, aperte o botdo de comunicacao de emergéncia e comunique-se com alguém fora
do elevador.

I Ecan ABEPV HE OTKPBIBAIOTCA, HAXXMMTE KHOIIKY SKCTPEHHOI'O BI30Ba VI CBSIXXVMTECH C IFOAbMVI CHAPYIXXIL.
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Inside a train, bus or Shinkansen (bullet train)
I SRALNZEE N BT
| A& HA- L2
[ Se estiver no 6nibus, trem ou trem bala:
| B moesne/aBrobyce/s CuHKaHCIHE

TS 3% L L &uw
%I;Jtiégth*‘i'ﬁ')iﬁ' FD'CL\Zai’a-Ala*éi’WafKo

138 L
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ShTh L W

BEHFOESEBICLTLEEL
Vehicles may come to a sudden stop. If you are sitting, keep your body at a low position; if you are standing, hold
tight onto a handrail to prevent yourself from falling over. Follow instructions given by the crew members.

| BRRIENFTEE. YEREARNFERIESRE D IR IR FER, DBHEEL. TN B 2HES.
S87ot= BRIt ASLICL S0IAS W= KHHIE ZLELICEL MAS = £F012 & 1 QXX =8 ZEAICL 2859
KAl THEHAI2.
O veiculo pode parar bruscamente. Se estiver sentado, abaixe o corpo. Se estiver em pé, segure firmemente em
alguma coisa e tenha cuidado para ndo cair. Escute atentamente e obedeca as instru¢des do motorista.

Bo3MOoxHBI pe3kue ocTaHoBKM. Ecim BbI cuanTe, TO cafmTech Iy6ixe B Kpeco. ECv BBI CTOMTE, TO XOPOLIEHBKO
CXBAaTUTECH 33 IOPYYHN UV 9TO-IMO0 e111é, 4ToOb!I He yrnacTb. ClrefyiiTe yKa3aHMSIM BOAMUTENS/ MAIIVHYICTA.
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I Near rivers or the ocean | 7Ei80sainey | HICHLE 2 22X @ b m
. . 2 = 3
I Se estiver perto do mar ou de um rio: I TTo6amsocTy OT MOpPS MM peK 5 A E
> B . & . \mﬁ ’§ zl §
ERNIKBhBULNEBA. Iy MESSVWAE—RMENTT, B g
[ Tsunamis (tidal waves) may occur. [ Waves will come at a speed faster than an airplane. . g
| BREERRTAE. | BRSARIBS 0 EHANEE. g
IoHdol dHLXIE ZELICH IHEY| H=2 £=Jt HELICH
I Existe a possibilidade de tsunami. A onda move-se a uma velocidade tao alta
| Bo3MO>XHO BOSHUKHOBEHME LyHAMI. como a de um aviao.
CKOPOCTB IyHaMV HEBEPOSATHO BBICOKaA,
KaK y PeaKTMBHOIO CaMOJIeTa.
PR =
7| W 585 2
=)
I Near mountains | 7ELL LR I 4F [ Se estiver na montanha: | B ropax fthe
(A9} E:a} i Bh a)
BB TEFT. EICHINEN TS so% o
[ Keep away from cliffs as stones may fall. 3 %fTﬂf 3
| 2BERE T FERERED. Ea™E
(0]
I S0| 2O{ELICEL HHofl ”26HX] OHHAI. 583
o wn—=
[ Ha deslizamento de terra e rochas. Nao se aproxime de precipicios. 5 ﬁzl* 2
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I Bosmoxxus! kamHenazs!. [loxanyiicta, He IpubamKaiTech K 0OpbIBaM. E: I %.
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[ Houses and vehicles may get washed away.

| EFINEREBPE.

| ZAEO0IL} XPIt MLHed ZLICH

| Edificios e carros podem ser arrastados por tsunamis.
I CMBIBAIOTCS 30aHVIA VI MAIlIMHBI.
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[ Evacuate to higher grounds.

I EEAbE.

| =2 Zo= WI|EtL|Ct.

I Fuja para um local alto.

SeueIp130d S8Q3Nedald
N 1oF>08 RS
siajsesiq 10} uonetedaid

MIDOHIRIIOEDQ 1adow SIGHIIHIID90]]

I HEO6XOJII/IMO YKPBITHCA Ha BO3BBIIIEHHOCTMN.

[z H-
v B @ Uk i B 2By n Ejls AT '4 3
B DRET ST-BFT D EA TR THBRN KRB TN BT, 58"
[ Tsunamis may occur even if the earthquake did not happen in Japan. -
N = N 2 < m

| BN RETE O, (A PTALZELEIRAIRAN. SEEE
| KIZI 244X 7 L=0| OFel BR0IE SHUO0| Loi THSA0| USLICH g 528
I Ainda que o terremoto ndo tenha ocorrido no Japao, existe a possibilidade de tsunami. E 3 ‘ﬂl s
I ,H,axce €CJ/IV 3eMJIETPsICeHVIe IIPOM30IJIO He B HHOHI/IM, €CTh BO3SMOXXHOCTD BOSHMKHOBEHVI IIyHAMM. E % = %
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Below is an explanation of the 7 magnitude levels used in Japan.
Abaixo estdo explicados os niveis de magnitude até 7 que sio utilizados no Japao.

LAE ED5HL

DUTRBARFERN 0 E 7 fthRAORRIRE,  0lohs L20M AISEIIUE 7EHH2 2HE Tz dEYLICL

Hinke - moscHeHMS K STIOHCKOJ IIKajle MOIHOCTY 3eM/IeTPSACEeHNM 13 7 yPOBHEIt.
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Seismic Intensity Scale 0
ZE0: TIEO0

Escala Shindo Magnitude 0

CrerneHb 0

vE » DA

ARENZREUIWV,
Tremors not felt by anyone.

I AT R EIR AN,

I AIZI2 =528 AXIGHK| ZELCt

Il As pessoas nao sentem o tremor.

I He omymaercs nrogpmu.
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Seismic Intensity Scale 1
ZE1: TE1

Escala Shindo Magnitude 1

CremneHs 1

HB< BV

ERICLSAD—8H . DT HERIENERLS.

Tremors felt by only a few people indoors.
I EERN—ED ABEREIRHAIRN.
I Eotf U= L2 AREO| O|Mlst EE8IE =2ICt
Il Algumas das pessoas dentro de casa sentem um tremor leve.
I Hexoropbie n:0ay B TOMeLIeHNy MOTYT HO‘{yBCTBOBaTb cnabple KomebaHwMs.

Seismic Intensity Scale 2
ZE2: TUE2
Escala Shindo Magnitude 2

CremneHsb 2

B RV

BRICLBADZL I ENERLS, EE'JZL\%)AO)—*I!D‘ BEEET,
Tremors felt by many people indoors; some people may be woken by the tremors.

I EERAED ABEREIRE. —EBD IERTPHIAREER.

I EoH A= U2 AIRS0| SE2 S L7ICHL YR AIRIS0| ZolM ZHCL

[l A maioria das pessoas dentro de casa sentem o tremor. Algumas das pessoas que estao dormindo acordam.

Il BonpimHCTBO MI0AEIE, HAXOLAIIVECS B TIOMEIeHMN, ‘-IyBCTBy}OT Konmebaums. Hexoropsie moryT HPOCHyTbCﬂ OT TOIYKOB.

Seismic Intensity Scale 3
ZE3: TIE3
Escala Shindo Magnitude 3

CreneHb 3

H< 7L ELD B DA BIF

W
EAIC L\ékd)lic‘:luc‘:h ﬁn%ﬁbéo?&'ﬁﬁﬁﬁz%}k% W3,
Tremors felt by most people indoors; some may become frightened.
I VFRBEENNABREIR. &8 ABEIRE.
I Eotf U= AIRE HEE0| ESERIE 70t SEUS L7 AT ULCL
[l Todas as pessoas dentro de casa sentem o tremor. Algumas pessoas se apavoram.
I TToutm Bce JIFIOOV, HAaXO4dIIyecs B IIOMeIleHNM, ‘-IyBCTBy}OT TOJYKI. HEKOTOPLIX MOXXET OXBaTUTh IIaHMKA.

-y

Seismic Intensity Scale 4
EE4 TE4
Escala Shindo Magnitude 4

CreneHb 4

TLS B DA ws 3 Hh Bh &h

DY DIEMRED Y —BD A3 BOEEED S5 T 5,

Most people become frightened; among which some will take protective actions.
| BRERHIARR, — BN ASKEUTH, RIFESRE.
I 2ZZ0| 426t Y2 ARIES2 S9| X g BstCt
Il As pessoas sao possuidas por um medo muito forte e algumas delas procuram proteger sua integridade fisica.
I BrisbiBaer JIOBOIBHO CUIIBHOE ‘-IyBCTBO CTpaxa. HeKOTOpre JHOAV HAYMHAT NPUHIMATD ,EeﬂCTBMH i (] OBECHE‘ieHMIO C06CTB€HHO!71 6630HaCHOCTVI

Lh & Le<
Seismic Intensity Scale 5-lower
ZEoss: TIE59
Escala Shindo Magnitude 5 (fraco)
CremeHb 5

(&h nws 3 U L&S hh

%(0))\79 %0)#275:.59&3'6 ° "IW))\IEI: ?‘IEJI;EIZEEE‘% U5,
Most people will take protective actions; some will have difficulty controlling their movements.

I KED AEKBUTH, RIFE B8RS — R ERKITHAME.

I 22 AIRIS0| Z9 oM S nistrt AR AMS2 S0 ZHE =2ICh

Il A maioria das pessoas procura proteger sua integridade fisica. Algumas pessoas sentem dificuldade para mover-se.

I Muorue JIFOAV HAYVIHAIOT CIIaCaThCAd. HeKOTOprE JIIOAVI 9YBCTBYIOT 3aTPYAHEHNS B ﬂeﬁCTBMﬂX.

2xDi

Seismic Intensity Scale 5-upper
=EEGE: EES5ZE
Escala Shindo Magnitude 5 (forte)

CremeHb 5 MOBBILIEHHAS

U U&> TS B U UL&S A

FERBHERL S FHICKEERCS.
Most become considerably frightened and have difficulty controlling their movements.
SREFEZIRTIRR, HERENTHME.
I &t ZEE 2L} HSol HoHE =2ICk
Il As pessoas sao possuidas por um medo extremamente forte. Todos sentem dificuldade para mover-se.
Il Bo1sbiBaeT cubHBIIL CTPax. BEI3BIBAeT 3aTPYAHEHNS B AE/ICTBUSX.
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Seismic Intensity Scale 6-Iower
ZE655: ZTIEZ 69

Escala Shindo Magnitude 6 (fraco)
CreneHs 6 MOHIDKEHHAA

Ch Bh

T>TVBTEN RIS,
People will have difficulty standing.

0 LS.

I MUATI7H &S

Il Torna-se dificil ficar em pé.

| pr,uHo COXPaHATH CTOSTUEE TIOTIOKEHIIE.

6 i

Selsmlc Intensity Scale 6-upper
ZE6a: T6Z

Escala Shindo Magnitude 6 (forte)
CTIeH» 6 MOBBIIIEHHAS

R\
> TNBTENTET, libhb\tﬂKu‘:b TE3L,
People will find it impossible to stand and can only move about by crawling.
I Fo&idz, RAEENe 7780,
I MAS 718l 7K $oH SEY =7t giCh
I N&o é possivel ficar em pé e somente é possivel mover-se engatinhando.
Il CrosTh Ha HOTaX HEBO3MOXXHO, EPEIBUTATHCS

LA &
~3[-]

Seismic Intensity Scale 7
EE X7
Escala Shindo Magnitude 7

CremneHsb 7

U 3k Al Z5 &5

EBNICIEASSTN. B OEETHHTER,
People will be tossed around and will be unable to move by their own will.
I RENATEIN, FoiEiEH B SRIENE.
I S43t SS2e2 Rl X E YSe = giCh
Il As pessoas sao derrubadas pelo tremor e é impossivel mover-se por conta propria.
Il Torukamy KuZaeT 13 CTOPOHBI B CTOPOHY, IIepeABIDKEHNE [0 COBCTBEHHOI BOJe He BO3SMOXKHO.

Z58La5L3E55£3EF5T L

LAZLIZLEKHVED L W&S

KIS EERET A Y Z 2 7 )VESSEREEFERIK!)  Reference: Fire and Disaster Management Agency “Important Information on Countermeasures against Earthquake Disasters”

SEGR: DEEENTHAFMEERENREREN E24 29 Ul =2 XIZIHH 2 AILXIZ, 0l M

Fonte: Manual Explicativo de Medidas de Controle de Terremotos do Ministério de Assuntos Internos e Comunicagdes, Agéncia de Prevencio a Desastres

V3 MaTepyasos 1o rpaskJAHCKOI 060pOHe B Ype3BBIYAIHBIX CUTYALMsX, peKoMeHAay [masHoro ITpoTnBonoxapHoro YipasneHus Munncrepersa O6mux Jlen.
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Typhoons Typhoons cause heavy rain and strong winds.
Typhoon season is usually from summer to autumn.

ak HENERIRBMXBESINEE. ENBE HMEEFEIUE.
EHE EHS0| & HILt Hietol ZoHELICLEHSO0| B2 Al7|= 6EMA 7HERILICE

Tufao Com a vinda do tufao, chove e venta mais forte. Tufées sao
mais frequentes durante o verdo e o outono.

>\ ﬁﬂh‘?ﬁ% tﬂi'\f’ﬂb‘?ﬁ(m JE 3
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TAH®YHBI Bo BpeMs IpMUXo/a TaiidyHa yCHIMBAaETCS BeTep M KOXKIb.
BoJIBliIe BCEro TaiipyHOB MPMXOAMT JIETOM I OCEHBIO.

Th &a %
AICRIEENZSBHDEROPICANELES. =0,
[l Secure outdoor objects or place anything that could be blown away indoor. a)b‘
| ZIE R ETREHR XA RULEIZE . < OH O
I HE2foll ot arst A2 & Qo2 S0 S HAI2. %5@%
I Colocar dentro de casa todos os objetos que possam ser levados pelo vento do tuféo. E *z_ % :z,
I HeOGXOJII/IMO 3aHEeCTY BCe IPeaAMEeThI, KOTOPbI€ MOXXET II€PEBEPHYTH. g g = g

&< £3 e E 53{%
BT Bofs AL T RS W, (IR) Tyt
I Avoid going outside when the wind starts getting stronger. (Especially at night) Q %\ el
| EXEMNEE, EAEINE. TEHERR) \ 4
| Hiztol ZEHRIT, 8o 2 LIZIX| DHIAIL. (S5l ) N g
I Se o vento ficar forte, ndo sair de casa (principalmente durante a noite). 2
I Ecu BeTep ycuamTes, He BBIXOAMTE Ha yauily (0cobeHHO B HOYHOE BpeMms). , , ,
=k
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%% Tornadoes H#%&EX  2122lHEY Tornado CMEPY

<3 5h Epd hHEY Ok feo F&E F> gL " O3 2L
,.“L\Eﬁb‘“ﬁ'j#\ %LH <IEY, EEU)J'ISC‘_’.ED UIeOBENRET DTN HIFT,
A tornado may occur when black clouds approach, the sky suddenly becomes dark,
and there is thunder and lightning.
| MR ERIEIR, KRS, FEHERBINEN, BPARFTAEEREENERT .
I HREO 7|1 LA HFEHXIHM HE HINTL XI7] AIZSHH/ 3|22] Hizho] Zde &~ ASLICL

Nuvens negras se aproximam, escurece repentinamente,/ se houverem brilhos de raios e sons de trovoada/
significa que ha a possibilidade de se formar um tornado.

Ecny Ha ynuIie BHE3AITHO IIOTeMHEJIO 1 CIYINAIOTCS TYYM, Pa3sfaioTCs 3BYKY IPOMA, TO 3TO CBUIETEIbCTBYET O
BO3MOXXHOM IIPMOIVDKEHNY CMepYa.
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[ Get inside a sturdy building. . Fﬁ‘>
| EEIEE e — 5582
| ES3t A8 eto2 SHTHIAIR. ' & 2 §|¥%§
I Entre em prédios sélidos e seguros. . . ’ §° 348
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Floods

When heavy rain is observed during typhoons or thunderstorms,

water will overflow from rivers and streams.
K YR BRI AR, SERTAES RS L.
Ex EfZSolILt HI7| B0l LHMZ 1= Z=0] HAEILILCL

Inundacao
HABOJAHEHHSA

Durante tempestades e chuvas fortes, os rios podem transbordar.

PeKu BHIXOOAT U3 6eperon II0O IIpUYNHE 0OMIBHBIX

0CaJIKOB BO BpeMs TayipyHOB M T.II.

5 A

ESDEATNBDETBD

Z3 F0 H< ICh

HANG =Ry T Z#EZEUFLLD,
Check the Flood Hazard Map of the area of
your residence.

| EHAE CREEEXAIKREE.

I Rtelo] &1 = ROl ELTHRITE SHQUBAILL
Verifique 0 mapa de emergéncia em caso de
inundacdes da regido onde vocé mora.

ITocMOTpMTe KapTy MeCT, KOTOpble MOTYT OBbITh
3aTOILIEHBI B CIyYae HABOJHEHNS B BallleM TopoZe.

AN\
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Landslides and Debris Flow
Desabamentos e deslizamentos de terra

nb

JNSEDDRENTLIEE LY,

=T BD hl\:le i‘ 75} _\\l:/ " -
EYD2BELA_EICHEITEULD,
Stay away from rivers.
Evacuate into buildings and stay above the 2nd floor.
1 B SRR B ER IR 2E LA kB .
I 20 E26tX OHHAIR. HE 25 014 /A2 HOEFAICE
Nao se aproxime de rios. Refugie-se no segundo andar ou
andares superiores de prédios.

He npmbamxariteck K pexam. I[IofHNMUTECH
Ha BTOPOJ 5TaX 3JAHMS VN BBIIIIE.

eankE EARiH

g~ HECOVEIN,
KHEEHEUET,

Landslides:The ground cracks and water shoots
out from below.

I AR - b SdaE Ha K

I ATALEH : Eol 2 20| 87|10 20| M LEZLICH

I Deslizamento de terra : a terra racha e jorra agua.
Omnonsens : [losBasioTcs TPEIVIHBI Ha

IIOBEPXHOCTV 3€MJIN, VI3 HVIX HAaYVHAET BBITEKATh BOJA.

niFr <9 Z LU

BN IENES TSI,
ENsSOKIBUET,

Rockfalls:Rocks fall from higher grounds and
muddy water flows down from cliffs.

| RIS B AUEE, R TRKRER

| &Y 81 : XtZ0| HHXIHL EHHM EIRIt SELICL

Desabamento : pequenas pedras caem e a dgua
torna-se lamacenta.

O6Bauns! : CBepXy [afaoT MeNKMe KAMHI.
Bopa, cTekaromas co cKa, MyTHeeT.

CEJIH
& g ?@5 b g0 EI‘_ N &h o i::' :)(45 F< o
67 NDOKEDTHY . FofeiiRAD
ES
e ERT,

Mudslides:Water level of rivers decrease; water becomes
muddy and driftwood could be seen floating down the river.

1SRRI : EAVKAL N, JREIFR

I EMR 2o £27t HOiX| 1, EIR0 R=S0| SALELICL
Enxurrada : diminui o volume de agua dos rios e a dgua arrasta
arvores e lama.

CeseBoit IOTOK : CHIDKAeTCs YPOBEHB BOIBI B peKax, BOJA
MyTHeeT, IPOIIJIBIBAIOT 3aTOII/IEHHBIE JepeBhsl.

= L &L AL < ICh

&
THKETY I ERRUEFT
f_ﬁ’d"‘h \523: _lzhﬁ \Ukiiu
RZEIRGICEBH#ELXT,
Check the Sediment Hazard Map and evacuate immediately
to a safe place.
1 ERINBA R ELE, HRBEIZREAHATENE,
| EARHOHAI=E =HQIBtL|CE ot st ZAZ AIL3| (HI|BLICE

Verifique o mapa das regides onde pode haver deslizamentos.
Refugie-se rapidamente em locais seguros.

ITocMOTpMTE KAPTY MECT, KOTOPhIe MOTYT IIOCTPaJaTh B CIydae
CXO0jIa OIIONI3HEN U ceJiell B BallleM Topoje.



Heavy Snow K&

T &K ED B> L
REFRIOTE
[ Pay attention to weather reports.
I Cnemyrre 3a IIPOTHO30M IIOTOJBI.

| EXFRSHUR

3

2710200 =2

[l Grande nevasca CHeromapg

I Preste atengéo a previsdo do tempo.

KEHE- 15

During heavy snowfall
Se nevar muito:

INZPE E(JEJJD‘BG&LU *9,
[ Buses and trains may stop their services.

| FTRESH AR FHBEEE

I HALHHES 2¥0| ’é!IIF:-lLIEL

I Onibus e trens param de circular.

I[Ipexpauiaercs ABUKEHE aBTOOYCOB 1 3K/ [,
TpaHCIIopTa

C Th L»
B8R, )\ J[CRSBNTIEEL,
[ Do not ride bicycles or motorcycles.
| BB ETERELE.
| T, 2 EHEO0IE EFX| OHYAIR.
[ Nao ande de bicicleta ou de moto.
| He e3guire Ha Besocumenax ¥ MOTOLVIKIAX.

T&SU&L
H IR TS bt*%c‘:“b‘&" L&D
[ Help each other in cleaning up the snow.
| EAR—EHITIRE TIE.
| 2% =5t =2 XISAICL
[l Colabore com os outros para retirar a neve.
| Yuacrsyiite B y6opke cHera BMecTe cO BCEMI.

54 5L

Lightning {15
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HICWNBEXFAZEADS

2miLEBNT< T,

If you are outside, stay away from trees
taller than 2 meters.

| HEFINHEREARMZE D 2K L.

5ol US M= 2 LIRERH 2m 0| HAHXIHAIL.
Quando estiver fora de casa: afaste-se pelo
menos 2 metros de arvores altas.

Eciy BRI HaX0AMUTeCh HA YAUILE, OTOMIYITE OT
BBICOKVIX IepEBHEB He MeHee YeM Ha 2 MeTpa.

KERERE

Bo Bpems cHeromnamos

Fdo| tH2|H

<D A<D
BV (RIS ZBLT RS
[ Wear slip resistant winter boots.
1EZERBH (K .
10D XX = UY(EE 5)8 Ut
[ Calce sapatos (ou botas) que nao escorreguem.

O6yBaiiTe pe3yHOBbIE CAIIOrY UM IPYTYIO0 06yBb C
HEeCKOIb3AIIeN II0IOIIIBO.

<3F 5 hh

BIFRAIYRVRAT AV (TZHRLE UL Do

[ Put on studless snow tires for your vehicle.

| BB SERICRRR N TET IR BECRA.

| XtSxt= 0|28 YUX|E8 EIO|HE WHIGHIAIL.

[ Colocar pneus de neve.

| VcranoBuTe 3sMMHMe IOKPBILIKY Ha aBTOMOGMIIE.

L2 Trovbes Moaaun

U &5 L Th ULp

EEJJE /\“7\ EBE&%D'CL\%&*I&*

$Emn@§§@30

[ If you are in a car, bus or train, stay inside to keep safe.
| RASEZE NRFE BER, FEENEREH.

I XIS HA, T SOl B AS M= 2o ASH QHHSILICH

Se estiver em um carro, énibus, trem, etc: permaneca
no veiculo e estara a salvo.

[Ipy HaxOXAeHMM B aBTOMOOMIE, aBTODYCE,
moesze peKOMEHIYeTCs OCTABAThCSI BHYTPM.
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SBEE Lightning #7& Yt Trovées Monuun

RICWBEFE, TV BV IMG TS RS BRICVTIEEL)

[ If you are at home, unplug any electronic devices and stay indoors.

| HEERNEBEL IR, BFEER.

2ol AS = 2HENN EHIE &1, Yol AMAI.
I Quando estiver em casa: desligue os eletrodomésticos das tomadas e permaneca em casa.
| IIpu HaxXOXeHMY B IOMELEHMY OTK/IIOYNTE IeKTPONPUOOPbI, OCTABAITECH B IOMEIIEHNMN.

g8 Preparation for Disasters HER&ER T4 =H|

BtaEDE X

Precaucoes cotidianas IToBcemHeBHBIE MePBI 6€30IIACHOCTH

U 3k Hh Bh B ITA

B5OEAYDESERELELES,

[ Check your surroundings to ensure your safety when disaster strikes.

| ERAB CRRENREER.

[ Xt7] =1 9] tX S EtQIstAILE

[ Verifique as condicbes de seguranca ao seu redor.
| V6emnTech B 6e30IaCHOCTY BaIlIeTo >XIIB.

U B’h U& < ICh L AL hh

U&3 1F5 LS LS

BTSSP KEICE T DRHmNEZLE UL D,

[ Confirm shelters/points of evacuation and gather information related to the various disasters.

| BB HINE S REEXRIES.
| Dltx =tolat RHoloff 28t e +~ZS BHAICL
[ Retna informacdes sobre os abrigos e desastres.

I TIpoBepsTe re pacmonoKeHbI MeCTa 9BaKyalyy, ¥ 03HAKOMBTeCh ¢ MHOPMALyeil 0 CTUXMUITHBIX OeACTBUSX.

é%@ﬁ@%ﬁ%hé%@ﬁﬁ%

BERULEULLD,

[ Register yourself with the Embassy/Consulate of your nationality.

1 FEE CERNAEERICECHMAGR.
2= HARZO| Rtelo] SEHE SERAICL

[ Faca seu registro na embaixada de seu pais.

I 3aperecTpupyiiTe CBOY faHHbIE B [IOCONBCTBE CBOEN CTPAHBL.

Th Uk 5 WS
‘ﬁPﬁd)Ac‘:O)sc;ﬂ% LEUL&KS,
I Get involved with your local community.

| BESHHIRARRESR.

[ O|RAIHEN WRE BHAILL

[ Troque informagdes com seus vizinhos.

| O6martrecs c cocemsamm.

110 B2, Bip & 335

[ 110 Police (in case of accidents, burglaries, etc.)
| 110&R, Bt @

1110 B& AIDLLES

[ 110. Policia (em casos de acidentes e roubos)

I 110 Monnuma HecuacTHs1it ciyyaii, orpabiaesne.

o

TV AV &S5 Th Zh B < ICh &5 3L
KERIGER IICHERLTERUELLD,
[ Register yourself with the Disaster Message Board Service.

| REBBER BLAWAFHESR.

| THoH & DALt ZA| EI6t THUBHIAIR.

Quadro de avisos sobre os desastres: verifique as informacdes e
faca sua inscricao.

MupopmaumoHHas pacChlIKa Ha CIydail CTUXUITHBIX
BeLCTBUIL: 3apETMCTPUPYIITECH KAK MOXHO CKOpee.

TAEPS U i 5< & < [ICh
ERROERILEEERUTHEXLLD,
[ Check the emergency contact numbers.

| ERMINTFESEEIE

| UZAl HEtHE SRl F4ILICE

I Confira e deixe preparado os contatos para casos de emergéncia:

| V3HaiiTe TeregoHbI SKCTPEHHBIX CIYH, CKOPOIL ITOMOILINA.

L&3135 U TpSEPS Lr

119 585, kB vRE=

119 Fire Department (in case of fire or in need for an
ambulance)

I 1193885, WDEESZ%%ZE

1119 2% ot & =4t

[ 119. Bombeiros (em caso de incendios ou ambulancia)

119 IToxxapHas B cay4ae moxxapa,cKopas MeAMIVHCKAs IIOMOIIb.
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MEJRMATEHE AIY2E2REQ 2l Avisos municipais o
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[ Take prompt action when the following guidance is provided by your city or town.

| HRTAA LA TS 2R, 1B BISRERTE.

I AE0A CHS 2 22 XIAI7HLIRQH 55| HSHFEMAIR.

I Aja imediatamente se forem dadas os seguintes comandos pela prefeitura da cidade.
| Ecam mecTHBIE BracTn BBIITYCTVIN OIIOBeIlleHNe, HeMeIeHHO ClIefyiiTe YKa3aHMIM.

5 nn L fto) o) rh
= LA Py =%
1 tin 2 F 10F B
Evacuation of the Elderly SN B DEX S Okt
Evacuacao de idosos DBaKyalys MO)XUJBIX JII0AeN

S e

sJaisesiq [ednjeN J9Y10

U Bk Lwh O EL K Z (o) [t
BHCEDEMZELET T BEFTIPFEDHDVBAFEIFTIZEN,
[ Be prepared to evacuate. Please evacuate if you have any children or elderly people with you.
| sF P AR R 2R . B AT NERIATEIRE
| HOlg =HIE SLICEL =Ql0ILE (EI0I7F Y= AR HHIISHIAIR.
| Fazer todos os preparativos necessarios. As pessoas que tém idosos ou criangas na familia devem refugiar-se.
Il IToxroToBETECH K BO3MOXKHOI! sBakyanuu. Eci Ha BaleM IonedeHNy eCThb ST U IOXIIbIe T, HeMeJIeHHO 3BaKyMpPYITeCh.

saJjsesap sonnQ

St joje |

XEMEI2139 XITHUMXMI) 0 umewdoH]

proteger sua prépria vida. Se sentir que esta em perigo, refugie-se imediatamente.

m
e

Ecnu HeT HMKaKUX YKaBaHMﬁ, 3TO He 03HAYaeT, YTO OIIACHOCTh MIMHOBaNIa. BBl OTBETCTBEHHEI 3a CBOXO JXVI3Hb.
Ecau BeI cunTaeTe, YTO BaM TPO3UT OIIaCHOCTH, SBaKYI/IpyﬁTECB.

6 Bh 9] 9] Th TS B Bh K 1F DES Fonn U&S1EFS z
s ¥ﬁ-:=_ Rz r-uéﬁEf% *HTRS (HT) TNBER {is B
]i TH/JN Er-', ¥k =4 ThRHEVFLA A go
Evacuation Orders Emergency Safety Assurance (Information may not always be announced)
S — ZRIERRERR XZEET—ESWAIZLR. §3873
215 obH BHE xHIEA| WHE|E HHE ObLICH g2He
~ - 3
Instrugoes de €vacuacao Manutencao da Seguranca em Emergéncias *Informacées nem sempre emitidas. E §'§ g
wn
YKasaHMe K 3BaKyaninum dxcrperHoe obecredeHye besomacHocTy * HeobsI3aTe/IBHO BBITYCKAaEMOE OTIOBEILIEHYIE E 8 E g
2509
Th LA i wos B Bh Bh Th @ L& = ﬁ gﬁﬁ
[ —] S [ = M W AN ~ < ~ = ~ - — ‘\\\ \ [~
LETITRITET, SHBBVTT SAKDRLBIFICT <hiFEg. FE
[ Evacuate altogether at once. [ Your life is in danger. Evacuate to a safe place nearby immediately. §
| BRIk | B, BREIHTAR 2I7RR. :
| 2= #=A HIlELICt 1430l AHELICEL =M eteist Za2 WHEH I fLICE 2
[ Todos devem refugiar-se imediatamente. Il A'sua vida esta em perigo. Refugie-se imediatamente em algum local seguro nas proximidades.
| Bcem cpouHO 3BaKyMpoBaThCS. | OmacHoCTB fy151 >KV13HM. DBaKyVpyITeCh B GypKaiiiee 6e30macHoe MecTo.
Lo ¢ _ BhtR — I R L Tt
BRAHBEVHDSREEVDSTETRESBIF B A BT DMIIFED TTIET, T
T Dh BB [ESsd IC
BIRE BT SRDITREF T RE L, 5EEE
Even if an Evacuation Order was not issued, it does not mean that it is safe. You are responsible for your own life. é s % a
If you sense any danger, evacuate immediately. g g id o
V)
| BEET AR KRR ERTEN. BRF B 2. MRIANEER, ERBRE. E ) g B
I XIAI7t QACtT QtFISE 240| OFELICE RiAlQ| A H XHAIO| KIZILICH YESICIT MZIEIH MEE HIISHYAI2. § % oe
O fato da ordem de refligio nao ter sido dada nao significa que vocé estd em seguranga. Cada um deve 5 E =
=] =
2
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Announcements from the Japan Meteorological Agency S%&845HHIER
714%80o] &IE Avisos do centro de observacées meteorolégicas do Japao
Co001IeHM ST MeTeOoCTAaH IV

TV LA C&3E5 DK< [ch 3 &5
AVI =Ry TUERETCRMDERZHEI L THTEIL TLIESL
[ Please act accordingly after checking updated information online or on TV.
| BB MBS A RIS E R SREE X1 TE0.
I olHY, HH™ SO X4l HEHE 2015t WS FHAI2.
I Verifique as ultimas informacdes por internet, televisao, etc antes de fazer algo.
I lesicTByiiTe mOCIIE TOTO, KAK YTOYHNMTE MHGOPMAILVIO [10 MHTEPHETY VIV TEJIEeBUACHNIO.

SRSt E R '
Earthquake Early Warning System  ZE2i#EiFR USKIZEH

Alarme de emergéncia em caso de terremoto:
BKCTPeHHoe coon;eHne 0 3eMJIETPpSACEHMN

SR AR R L MRk BRUVMEND R B T L E RIS Y T BBETT,

This is a system that alerts areas that are predicted to be hit by strong tremors when an earthquake was
observed.

| 223t RIEIR, RI5 SRS EEFIRMNNR LABEIEES.

I USRTSEE KIZIof 93t 23t ZS0| 2= AE LHFE YHYLICL

O alarme de emergéncia em caso de terremoto é divulgado para alertar acerca de um tremor forte que esta para
ocorrer.

TIoMyYUTh SKCTPEHHOE COOBIIeHMe 0 3eMIETPSICEHMM MOYXHO 10 PAZIVIO IV TeleBUIeHUIO (CIbIIeH
HeIpMBbIYHbI CUTHAI cepeHbI) . Kpome Toro, ecTh coTOBbIe TesedoHbI, KOTOPBIE TaK)Ke HAaCTPOEHBI Ha IPUEM
TaKOTO COODIIeHNS.

EwS U LA ZL E5 [Cwd L F5 1F5 35 %5 5 Rh &

Ee UHRIERRDAF A TI/I:“’P_“‘Z’lu&éﬁﬁﬁ(ﬁﬁx%ﬁ*fﬁﬂﬁb\

—LENEUET.) DIFH. EEEE I EN R E T B REN G UET

Warnlngs are sent to the public through TV or radio broadcasts (an alarm will go off).
Certain mobile phones will also receive warnings automatically.

| SREVARMRIER L, IR 7 B B M E T (B R ETFERBNERS.) E‘E SEVFHL T LB SR E(E R
USXTSE +UH2 HYH[HE0ILL 202 BS(E2 Aol AR &2 LEtL2(7F SRILICH 20 FHEMSE KISH2E
sl £+ A= 7I 0I ASLICH

Vocé pode obter informagdes sobre o alarme por televisao ou radio (um alarme com som incomum soara).
Além disso, alguns modelos de celular recebem as informages automaticamente.

[Tony49UTh SKCTPEHHOE COOBLIEHE 0 3eMIETPSICEHNUM MOXKHO II0 PasyI0 VI TeleBUAEHNIO.
(Cnpiten HempUBBIYHBII CUTHAN cepeHBI). KpoMme TOTO, ecTh cOTOBBIE TenedoHBI, KOTOPBIE TAKKE HACTPOEHBI Ha
IIpMEM TaKOTO COOOLIeHMS.
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Important Items for Evacuation  BBERAIETHSR  DILHAl0] Bt EA
Materiais necessarios para levar consigo em caso de emergéncia durante um desastre natural ~ Yro Bam roHamo6MTCSI BO BpeMsi 3BaKyaLyy
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Pab0urte miepyaTKy1 (TONCTBIe TKAHEBbIE IIepYaTKI)
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Passport ## O0{# passaporte Ilacmopr Flash Light ~Ff £MS Llantena Kapmammsni doHaps g .g
I
FAUBS N W B0 - , 3L 8 2
L] #&h—R L ®E(—9— Jvv/—5) g 3
Residence Card 78+ MRIIE Clothing (Sweater, Jacket, etc.)  7<BR (E7k, LX) - g
cartao de residente  Kaprouka pesmzeHTa O|R(AYH, BI{ &) Roupas (blusa de manga comprida, casaco) S
Omexa (cBuTeD, JXeMIep ¥ T.I1.) ©
PV LA F5z0 " —s
O SAEAD»0BEH1 KT v O %
Disaster Prevention Guidebook for Foreigners — SMNEABGRFAR = R
olzolg st Mal wxl Jtol== Underwear P& %3 )
Guia de Prevencéo de Desastres Naturais Para Estrangeiros Roupa de baixo  Himkmree 6erpé
[Tpasuna mosefeHNS U JEVICTBII BO BpPeMS CTUXMIIHBIX B3 B FLEL
6enCTBIIL LISt MHOCTPAHIEB O =7 g7 gég\ F
BURES LALEST Blanket, Portable Radio ~ E# (EistigEH  ©2, FUHE 202 =
h=—4 NN
D ?%'Hi‘ﬁﬁﬁkﬂ7k Cobertor de a “moufu”, radio portatil Onesino IlepeHoCHOE panyo 1 ‘g
Drinking Water ~ #%RIRAK FIHg S22+ £ UTA S
Agua potavel portatil | FlmE) N OH O
TIuTbeBas Boja B yL,06HOI 414 IIepeHoca YIIaKOBKe Extra Batteries &t OlH] X B SH %"
D L&<UA pPRD Pilhas de reserva  3amacHsle 6aTaperiku é é % =
BR (Hy T &z 2T yh Faab—R i) o o™ 2
Food (Cup Noodles, Canned Foods, Crackers, Chocolates, etc) ] WYF.DIZL (KICHNBZVWKSICEZ—ILTLBD) -
o n——
B (5Em, Bk, FRET, I 0% ASELH, SR, AL X223 §) Matches, Candles (wrapped in plastic bags to avoid getting wet) q E{B*;” o
Alimentos (ramen instantaneo “cup ramen”, enlatados, biscoito, chocolate, etc) INEE g (FR S E SEAF LR LAk 2SR Ew9l §
Ena (6bIcTpo3aBapyBaeMas IATIIIa, KOHCEPBbI, TIedeHbe, IIOKOMA U T.IL.) AMLE OFK (20 K| UCZ HluZ M S M3
S o, o.n.(EO'" xxl BsT= HlEI_._ |_H:D o a-H a
5LV & TADSDES LADA BhER Fosforos, velas (envolver em plastico para que n&o se molhem) Z
[ s=8GEREE. 0k REL) pasicopaad -
Cruuxy, cBeuyt (3aBepHYTH B IaKeT YTO6HI He HAMOK/IN) g
Valuables (Bank Book, Personal Seal, Cash, etc.) a
SER RITEIRBE 2% HESUESE U, 85 S on 9 g
Objetos de valor (caderneta bancéaria, carimbo, dinheiro, etc.) I:l EWETH,O &
o ¢ Emm  Ol5|S &
IlennsIe Berny (6aHKOBCKIE KHIDKKY, TIeYaTh, HaM/MIHbIE I T.IL.) Pocket Warmer ~ —RITEURL: (EEE) 228 oM
s e Aquecedores portateis “kairo” descartaveis ~ OmHOpa3oBbIe IPeNIKM
EWSEPSILSIVA
O %=ms T iz B
First Aid Supplies ~ #&fa 7288 O DzvbFavza 2 Qv
Kit de primeiros socorros AnTeuka Wet Wipes & =Elw (1))
[ Lencos Umidos “wet tissue” Biaxkuble candeTkn
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Helmet, Disaster Protective Hood — Z&&1g, Bk I:l SEAHE (/M AAUDIRE) E S ETJJE
aol, 41 =4 Capacete, colete de protecao “bousai zukin” Stationery (Notebook, Pencil, etc.)  ZiZFHE (EiE®, AE%) E ~§!§ g
Kacxa, 3aImTHBI KO/IAK/IOBI3KA HA TONIOBY WIEHLE, 98 S)  Material para escrever (caderno, lapis, etc.) =Q - E
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Work Gloves (Thick Gloves) ~ SRFE (EFE) =IUE T3ED
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Milk 4t S8 Leite MomnoyHas cMmech Diapers ¥ 30|7I1M#H  Fraldas descartaveis  OmHOpasoBble IOATY3HVKY
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Feeding Bottle 33 &Y  Mamadeira  ByTblLIouKa A1 KOPMIEHMS
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HIsE JHBAFT DIEUDBEKEFIREY BHCH BN Ty XERELFLELD Ref: Fire and Disaster Management Agency “My Disaster Prevention Handbook”Prepare your own emergency supply kit
SEER: D5E HBT HEOMRFMR HITESFEEECHHRARIE 24 29Y Lo YiisHuM Rt %= YHEES FHIFAILL

Do Guia de Prevengéo a desastres do Departamento de Controle de Incéndios e Desastres do Ministério de Assuntos Internos e Comunicagao:Prepare objetos e materiais de emergéncia de acordo com suas necessidades pessoais.
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C Bh < * Asking in Japanese FHHiEE(]

E *%E'E{F!ﬁ ( s 2 2L} Escreva em japonés:
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About yourself  XFERE IHIEHE

Informacdes pessoais O cebe
HrzL - 4
1| FaDRFIE_ T, (Watashi no namae wa __ desu)
I My name is
| BETE
FEES QILICE (QLEHAIE Liotol9t _ dIA)

I Meu nome é
I Mens sosyT

2 %waiﬁﬁlat C9,.(Watashi no jusho wa desu)
I My address is .
| REOEIER

IH Fa=_ LICK(AEIE F4£2_ H2A)
I Meu enderecoé
I Moit anpec .
h Z< 7 FZ
3 | RiEDRHIE__ TI,.(Kazoku no namae wa desu)
I My family member’s nameis
| #ERERGHEFE

1715 0|ES QULICL(ZIER L LiOtof| H2)
I O nome da minha familia é

I Ynenos cembmsoByT

breL

I Is my family here?

| XEBEHERAIL?

I 4710 2] 7tE0] YSLIM?(DZ L] AEFAI TEET QL 0]OtAF}?)
I Minha familia esta aqui?

I EcTb 11 3mech 4neHb1 Moelt ceMbu?
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5| BIIFTTFEW, (Tasukete kudasai)
[ Help.

I 155 EE.

| 4HZFMI.(CIAAHIEl FCEALO])

I Socorro.

I TomormTe MHe, moXanyicTa.

4 ZC(&A@%&%I&*L%@“?’J‘?(Kokoni watashi no kazoku wa imasuka?)



breL
FLD T & Aboutyourself X*FHiFE MAYE Informacdes pessoais O cebe

EpS5ERPS L &

6 | HEREZEMITATHIEL,. (Kyukyu'sya wo yonde kudasai)
[ Please call an ambulance.

ERIT—THiRZE,

| 7=XE EHFHL.(FRAIR 2O FLLHALOI)

I Chame uma ambulancia por favor.

| Beisosure cxopyio, moxanyiicTa.

Lo L& 2 <r

7 | —#8ISENTWLDTERIEL, (Isshoni tsurete itte kudasai)
[ Please take me with you.

&% B,

I &M 7t FHL. (L4l Z2HIOlH| F2LHALO])

I Me leve com vocé por favor.

| BosemuTe mens ¢ coboit, moxkamyiicTa.
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ELHNL EAEHSL L&3IES TOESS scAH == A =]
KER BRECHBIDBRZRELTLEET W .
Please provide your information in case of disasters / emergencies | RESEZIERA, BREFHDAER. ITHSHAILE ZISAI0 Hotel BEE HSH FHA2.
| Fornega suas informagées pessoais em caso de desastres e emergéncias. BEEH F =] H
1 Hox(anyilc'ra yKa}KWre CBOM JIaHHBIE Ha C/Iy4Yail Ype3BbIYaliHbIX IIPOMCIIECTBIUIA. -
11T R B
§'<‘(Luﬂlbt<f“‘\' ; . a
Fill this in immediately. I1ﬁEﬂJ:1§E_,L‘,LTT§E I HF2 IS AI7] HEZILICEH | Deixe preenchido previamente para caso nescessario | BamomsmTe Kak MOXHO cKopee. Data de preenchlmento. ano mes dia
U 3k JaTa 3aIIOJITHeHWSI: oz MecA1y
Eﬁa) t PAEE THe! HE
[ Informacdes pessoais O Bac
U4~ Furigana B&IiEE JHLIEY| .
’3‘ IJ h\ 7& Furigana HamucaHne MMeHN SIIOHCKOM a3byKoi:  ®
o i;f Name # #& 0§ o
% Eu Nome Hmsa .
< BE Nationality E # =2 . Fh = Spoken languages & T A0 .
E % Nacionalidade T'paxzaHcTBO * = Eufalo 4 rosopio Ha .
3D XE bHle

Blood Type m#
Tipo sanguineo

oy .
Tpynma xposu ®

& B

Passport No. #FE@B#HS HHEHZ
Numero do passaporte Homep nacmopra

INAR— BNo.

Allergies I8 27| »
Alergia  Anneprum .

7ULILbF—

& 35 N
“mg%j ° Residence Card No. #EBRHES MEIEHS .
—_— NUmero do cartdo de residente Homep kapTo4ku pesugeHTa ©
[==] B P Kap P
Us> L"; Address ¥ i F& .
1I Fﬁ Endereco Agmpec .
WLWEWEATS  \obile Phone No.  FHS1 BHHEHS .
}EFE.E,E Numero de telefone celular Homep coToBoro *
v U3 Chronic Disease  #5 X%
j:% rﬁ Doenca cronica: Bomesuu  °®
l,ff.‘j 9 :(bi Daily Medication ##&%#  dH|t .
B 1H 2R Remédio de uso constante: TIOCTOSIHHO yIIOTpebiseMble 1eKapcTBa  *

mZ B3 LA HhLLe
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Informacdes familiares, acerca de conhecidos e da empresa onde trabalha:

A R, RERIER 7t B, 2lA 2

O Baleii ceMbe, APy3bsb, paboTe

s fi Name #& 02 Tﬁh’i‘) [jh’g Phone No. FHS13 oS
% Bi] Nome Hwms %EEE’? Numero de telefone Homep Tenedona
n Z< P
Family XA 7t&
ﬁ B?E Familiares YneHsI CeMbU
B3 UA' Friend ®A &7
Conhecidos Iipysss
02 T2 School ¥ stm
$ *32 Escola Illkoma
nn U NS B
Work Place 23] 2lAt
% *i Empresa Pabora
ZOMABBEDS S
dC Outras informacdes importantes: JIpyras BaykHas MEGOpMAIVIS
g L& Contacts 1ff &4 _.E:—.U:b ‘3""’;5 Phone No. FiESH HMaiHs
j;j Fﬁ Local Mecto %EEE; Numero de telefone  Homep Tene¢ona

e Lk b&3S U DA

KfEEE - 7A5EE

Embassy /Consulate Kf{EE $REIE HAHRE- A2
Embaixada / Consulado ITocombcTBO, KOHCYIBCTBO

U'&> WA Hospi = o
pital Efz HH
ﬁ I;J'E Hospital Bompanua
,:_C;é’ ,E_ Electricity m 7|
Eg X\, Eletricidade 3nexrpuyectso
0y Gas M5 7t
73 1 Gas Tas
£ &2 Water Kk &
7J< E Agua Boma
< L& City Hall/Town Hall  BIRFLX SAIRA
{J'RI: Fﬁ Prefeitura Mapus
ML NASLEE

Overseas Contact E/MYUBXRA 2=9 HEK

y’i- E 0) E %51 5'[_; Informacéo de contato no exterior KoHTaKTHbIe JAHHbIE B BALLIE}T CTPAHEe

\‘gf‘f’“ g L ‘%E‘“‘-’* EEVEFER AT LILPEA LR
i;ﬁiﬁ}:ﬁ ° L;EFE Local de Reftgio “Hinan Bashyo” / Abrigo “Hinanjyou” MecTa sBakyauuu, yéexxmia
\O Bho 1E L Evacuation Site BHERRT LA
ﬂ ;E j';j Fﬁ' Local de Refdgio “Hinan Bashyo™ Mecra ssaxyanum
e B Y& Emergency Shelter BigFT TILHH
ﬂ ¥E Fﬁ Abrigo “Hinanjyou™  y6exmma
Uth D5 LS
*BEICHATRANTLILEE L, * BB BESEFE., * AP0l HEEA| 2LOHE4AIA|R. * Determine os locais sem falta com antemao. *O6s3aTensHO 3apaHee y3HaliTe, Iie 3TO.
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